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Abstract:  

Due to limited time and resources it is often a challenge to practice with the oral expression 

and interaction of a foreign language in the classroom, although it is considered by both students and 

experts (Lorenzo & Coulomb, 2005) as the most important skill. All studies confirm (Torrance & 

Beuving 2009;Europees Platform 2007; Herder & Bot 2005; Instituto Cervantes 1997-2016; Muñoz, 

Tragant & Torras 2010; Krashen, Long & Scarcella 1979; Edelenbos & Johnston 1996) that one should 

begin to practice at an early age, but how do you manage to develop the skill of oral communication in 

a motivating way starting from an early age? 

The overall objective of this thesis is to determine if the use of telecollaboration in classes of 

the primary education has a positive outcome on the skill of oral communication. To do so, an 

experiment has been conducted with a proposed educational plan which is suitable to include Spanish 

as a foreign language (level A1 Framework) starting from the primary education. The educational 

objective is to develop the skill of oral communication of a group of Dutch students and intercultural 

competence  of (mainly) a group of Spanish students participating in this project. 

In the theoretical part of this paper the theories about the factors affecting the design of this 

educational plan have been analysed, so that we can consider it significant and effective. 

Two different methods have been applied: on the one hand a more traditional teaching with 

explicit grammar explanations and oral communication, and on the other hand a teaching with a 

communicative oral approach based on interculturalism where the student develops linguistic 

competence implicitly, using the second language. To implement this educational plan, the digital tool  

BBB of TILA (Telecollaboration for Intercultural Language Acquisition) has been used to facilitate 

activities of telecollaboration that make the education of the second language a more authentic, 

proficient and relevant experience (Jauregi , Graaff, van den Bergh and Kriz 2012; Byram 1997). For the 

first time TILA is used by primary school students (Spanish native and two groups of Dutch pupils, aged 

11 and 12 years) to consider theories about the benefits of language acquisition at an early age which 

are analysed in this paper (Herder & Bot 2005; Nuffic 2016, Cervantes 2016; Muñoz 2008b; Edelenbos 

& Johnstone 1996; Blondin et al. 1996, 2008b Muñoz, Muñoz, Tragant & Torras 2010). 

The results show that the approach with telecollaboration at an early age has positive effects 

on the development of oral communication skills and intercultural competence. The decisive factor of 

this result is the motivation of the students that have experimented with the TILA project. At the end 

of this paper the complete learning material is attached, which is composed of five tasks with a 

communicational and intercultural focus, and a manual with instructions (in native Spanish) for the 

primary school being the telecollaboration partner. 

Keywords: expression and oral, intercultural, TILA interaction, primary education, motivation 
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Resumen:  

Debido a la limitación de tiempo y recursos, practicar con la expresión e interacción oral de la 

lengua extranjera dentro del aula suele ser un reto, a pesar de que es considerada por los alumnos y 

expertos (Lorenzo & Coulomb, 2005), como la destreza más importante. Los estudios coinciden 

(Torrance & Beuving 2009;Europees Platform 2007; Herder & Bot 2005; Instituto Cervantes 1997-2016; 

Muñoz, Tragant & Torras 2010; Krashen, Long & Scarcella 1979; Edelenbos & Johnston 1996) en que 

debería empezarse a practicar desde edades tempranas pero, ¿cómo se puede conseguir desarrollar la 

destreza de la expresión e interacción oral de una forma motivante desde una edad temprana? 

El objetivo general de esta tesina es comprobar si el uso de la telecolaboración en clases de 

Primaria tiene consecuencias positivas sobre el desarrollo de la competencia comunicativa oral. Para 

ello, se ha experimentado con una propuesta de currículo escolar apto para la inclusión del español 

como lengua extranjera (nivel A1 del Marco). El objetivo didáctico es desarrollar la destreza de la 

expresión e interacción oral de un grupo de alumnos holandeses de Primaria y la competencia 

intercultural (sobretodo) del grupo nativo español colaborador del proyecto. 

En el marco teórico de este trabajo se analizan los estudios que han servido de cimiento a esta 

propuesta curricular sobre los factores que repercuten en el diseño de este currículo para poderle 

considerar significante y efectivo.  

Se han utilizado dos métodos diferentes; por un lado, una enseñanza más tradicional con 

explicaciones gramaticales explícitas y prácticas de expresión e interacción oral y,  por otro lado, una 

enseñanza con enfoque comunicativo oral basado en la interculturalidad donde el alumno desarrolla la 

competencia lingüística de forma implícita, usando la lengua meta. Para poner en práctica este 

currículo, se ha hecho uso de la herramienta digital BBB de TILA (Telecollaboration for Intercultural 

Language Acquisition), para realizar actividades de telecolaboración que hicieran de la enseñanza de la 

segunda lengua una experiencia más auténtica, atractiva y relevante (Jauregi, de Graaff, van den Bergh 

y Kriz 2012; Byram 1997). Por primera vez se usa TILA en alumnos de Educación Primaria (nativos 

españoles y dos grupos de alumnos holandeses, con edad 11 y 12 años), para considerar las teorías 

sobre los beneficios de la adquisición de una lengua en una edad temprana que en este trabajo se 

analizan (Herder & Bot 2005;Nuffic 2016;Cervantes 2016;Muñoz 2008b;Edelenbos & Johnstone 

1996;Blondin et al. 1996, Muñoz 2008b; Muñoz, Tragant & Torras 2010). 

Los resultados demuestran que el enfoque telecolaborativo a una edad temprana tiene efectos 

positivos en el desarrollo de competencia comunicativa oral y la competencia intercultural. El factor 

que ha podido ser determinante en este resultado es el grado de motivación de los alumnos con que 

se ha experimentado con el proyecto TILA. Al final de este trabajo se presenta todo el material 

didáctico diseñado para este proyecto, compuesto por una serie de cinco de tareas con un enfoque 

comunicativo e intercultural, además de un manual de instrucciones para facilitar la colaboración del 

colegio nativo español.  

Palabras clave: expresión e interacción oral, intercultural, TILA, Educación Primaria, motivación 
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 INTRODUCCIÓN 

Para llevar a cabo esta tesis se ha investigado la efectividad que tiene el enseñar una lengua 

extranjera a una edad temprana partiendo de un método de enseñanza donde eliminar la barrera del 

miedo y aumentar la motivación, precede a las explicaciones gramaticales habituales en las clases ELE. 

A continuación se explican los antecedentes previos y los objetivos referentes a esta investigación.  

 Antecedentes 

La motivación personal que antecede a este estudio está basada en mi experiencia profesional 

como profesora ELE. Habitualmente acostumbro a interrogar informalmente a mis alumnos sobre cuál 

es el impacto que mis clases de español tienen sobre su proceso de aprendizaje. Como el conocimiento 

se puede medir con exámenes de diferentes destrezas, prefiero centrarme en preguntas con que 

descubrir en qué grado el discurso y los recursos de clase influyen en su motivación. Formulé 

preguntas abiertas como: ¿qué consejos respecto al currículo darías al departamento de español?, 

¿prefieres usar otro tipo de recursos para clase?. Durante dos años consecutivos formulé estas 

preguntas a dos grupos de estudiantes holandeses (HAVO 52), el primero de 12 alumnos y el segundo 

de 10. En sus respuestas encontré estas coincidencias: 

- Con respecto al currículo: el 80% de los 22 alumnos entrevistados respondió que habrían 

preferido practicar diariamente y desde el primer año de español la expresión e interacción 

oral. Reconocen que es la destreza con la que menos seguros se sienten y que no se atreverían 

a hablar con un nativo español de forma espontánea, lo cual les resultaba lo más divertido. El 

restante 20% mostraba preferencia por dominar destrezas como la lectura o la escritura, ya 

que consideraban estas habilidades aptas para perfeccionar la lengua en caso de que se 

pretenda seguir estudiando el español en niveles superiores. 

- Con respecto a los recursos: el 90% de los entrevistados sentía curiosidad por conocer la 

cultura hispanohablante, concretamente la de gente de su misma edad. Les motivaba conocer 

los gustos, entretenimientos y formas de vida de jóvenes como ellos. El otro 10% del grupo se 

sentía conforme con la variedad temática que se ofrece en el aula ELE (videos de Internet, 

textos de actualidad, libros de texto, ...etc.). 

Estos consejos de mis alumnos han servido de cimientos para esta investigación, ya que me 

surgieron dudas sobre la manera como enseño el español y el momento en el que empiezan a 

desarrollar de forma espontánea la expresión e interacción oral.  

                                                           

2 HAVO 5 es el curso final del trayecto intermedio (5 años) en la Educación Secundaria en Holanda.  
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¿De qué forma podemos aprovecharnos de esta curiosidad del alumno por conocer la otra 

cultura y al mismo tiempo desarrollar la destreza que, según ellos, es imprescindible dominar?. 

¿Cuál es el momento óptimo para empezar a estudiar (sobre todo hablar y entender) el 

español como discente?. 

Aunque existen suficientes estudios que defienden el estudiar una lengua extranjera desde 

una edad temprana, no hay un acuerdo común sobre cuál es el momento óptimo. Gracias a los 

descriptores de las competencias comunicativas del Marco Común Europeo de Referencia para las 

lenguas (MCER) se ha llegado a un acuerdo internacional para determinar en qué nivel debe dominar 

el estudiante la lengua meta. Sin embargo, hay discrepancias a nivel internacional referentes al 

momento cuando el alumno comienza a estudiar la segunda lengua, según los resultados que recoge 

Evelien Krikhaar en el libro Handboek VVTO (Corda, Philipsen, & De Graaff, 2014, p. 43) del proyecto 

de investigación ELLiE realizado en siete países europeos entre el 2006 y el 2010. 

Según el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (en adelante MCER), un 

alumno con nivel HAVO 5 debe dominar la comprensión y expresión oral en un nivel B1. Sin embargo, 

los estudiantes que eligen estudiar español en Holanda, deben conseguir normalmente este nivel en 

menos tiempo que los estudiantes de francés, dado que el trayecto suele ser más corto, entre dos y 

cuatro años.  Con respecto al alemán, lengua con cierta cercanía a su lengua madre el neerlandés, no 

existen diferencias en el número de años para conseguir este mismo nivel. 

 

Nivel de Expresión e Interacción oral HAVO 5 según el MCER 

(ERK en Holanda)3 

 

 

 

 Según que estudios que se tratarán en el apartado teórico (Herder & Bot 2005; Nuffic 2106; 

Cervantes 2016; Muñoz 2008b; Edelenbos & Johnstone 1996; Blondin et.al, 1996, Muñoz 2008b; 

Muñoz, Tragant & Torras 2010) estudiar una lengua extranjera a una edad temprana es beneficioso 

para el aprendizaje, sobre todo en cuanto al desarrollo de la expresión e interacción oral. Partiendo de 

esta base, sería conveniente que las escuelas básicas ofrecieran clases de español desde la Educación 

Primaria, pero desgraciadamente no es ese el caso. Concretamente la posición de la enseñanza de 

español como lengua extranjera (ELE) en la educación holandesa sigue dejando que desear, según 

                                                           

3 Fuente: http://www.erk.nl/leerling/erkenhavo/ 

HAVO5 Nivel de Expresión Oral  Nivel de Compresión Oral  

Francés B1 B1 

Alemán B1 B1 

Español B1 B1 
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describe De Rijk (Rijk, 2015) para la revista Levende Talen. El español se sigue ofreciendo (en el 2015 

en más de 50 escuelas básicas en Holanda) como proyecto piloto o como asignatura extra pero, en 

pocos casos se incluye en el currículo escolar. Aunque el entusiasmo de los alumnos de Primaria por 

aprender una lengua extranjera es grande, la falta de coordinación y continuidad paralelamente al 

programa del colegio y, la falta de profesionalización del profesor ELE son preocupantes, concreta De 

Rijk. Además, Revuelta (Revuelta, 2010) añade como problemas para desarrollar un currículo de 

lengua extranjera en la Educación Primaria; la falta de tiempo del profesor, la falta de preparación y la 

falta de material. 

Resumiendo, esta problemática desencadenó en mí una reflexión con la que surgieron las 

preguntas de investigación y posteriormente la formulación de los objetivos que darán cuerpo a este 

estudio.   

 Objetivos e hipótesis 

La pregunta central que el presente estudio pretende resolver es: ¿cómo se puede conseguir 

desarrollar la destreza de la expresión e interacción oral de una forma motivante desde una edad 

temprana?. Para poder dar respuesta a esta pregunta, es necesario detenerse antes en los factores 

sumergidos bajo el contexto que más tarde se presenta. Surgen así, una serie de preguntas 

secundarias que se analizarán posteriormente en el marco teórico, como: ¿cómo pueden los alumnos 

de Primaria desarrollar la destreza de la expresión e interacción oral en la lengua extranjera?, ¿cómo 

se puede influir su motivación por aprender la lengua y sobre la cultura meta? y, ¿qué contenido debe 

tener un currículo escolar que dedique atención a la competencia intercultural?.  

El objetivo general de esta tesina es comprobar si el uso de la telecolaboración en clases de 

Primaria tiene repercusiones positivas sobre el desarrollo de la competencia de expresión e 

interacción oral en el nivel A1 del MCER4. Para el presente estudio se han ofrecido dos métodos 

diferentes de enseñanza a dos grupos de alumnos de Primaria (de aproximadamente 11 años). Por un 

lado, al grupo aquí llamado “tradicional” se ha impartido clases de español tal y como muy a menudo 

se hace en el aula ELE. Eso significa, que se ha explicado explícitamente la gramática del nivel A1, para 

posteriormente realizar una tarea en la que se desarrollaba la expresión e interacción oral.  Por otro 

lado, con el segundo grupo llamado “experimental” se ha usado un método comunicativo y 

pragmático en el que el alumno funciona gracias al motor de la motivación intrínseca y hace uso del 

conocimiento implícito de su lengua materna (L1). La lengua ha sido presentada en su uso y forma 

para que el alumno deduzca qué regla gramatical cuenta en cada caso. El material didáctico y la forma 

                                                           

4 Marco Común de Referencia para las Lenguas 
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de enseñanza del grupo experimental se presenta con intención de que sirva como herramienta para 

otros profesores que se aventuren en el mundo de la educación temprana de segundas lenguas.   

En primer lugar, el presente estudio da respuesta a estas preguntas secundarias recopilando 

qué dicen los estudios sobre factores influyentes al aprendizaje de una lengua extranjera,  como son: 

la edad, el trato de la gramática en clase, las ventajas del uso de la telecolaboración, la importancia del 

desarrollo de la competencia comunicativa y, el efecto que la motivación y la interculturalidad pueden 

tener sobre el aprendiente. El material didáctico que posteriormente se presenta es una propuesta 

como ejemplo para desarrollar un currículo ELE en Primaria y está basado en tareas. La base teórica 

para este diseño también queda justificada en el marco teórico  

En segundo lugar, se especifica la metodología del estudio. La información teórica recopilada 

ha servido de punto de partida para poner en marcha la parte práctica del proyecto: ofrecer a dos 

grupos de alumnos entre 11 y 12 años clases de español (ELE) con formas de aprendizaje distintas. 

Había dos diferencias principales en cuanto a la forma de dar clase: 1) con un grupo se trataba la 

gramática de forma implícita y con el otro explícita, 2) con un grupo se usaba el método didáctico de la 

telecolaboración y con el otro se trabajaba con compañeros de clase. Semanalmente debían realizar 

ambos grupos la misma  tarea final, la cual consistía en mantener una conversación en español sobre 

un determinado tema. Los datos que se han recogido para el análisis posterior han sido grabaciones de 

cada una de las conversaciones de ambos grupos, o sea, charlas entre compañeros de clase y charlas 

de niños holandeses con niños nativos de español. Gracias a la colaboración de un grupo de cuatro 

nativos, se ha evaluado en ambos grupos el nivel final de la expresión e interacción oral, según el 

formulario de evaluación de DELE del nivel A1.  

 Por último, se presenta todo el material que se ha desarrollado para este proyecto, formado 

por: el manual para el profesor del grupo nativo, el material para el grupo tradicional y el material para 

el grupo control. 

Se esperan resultados más positivos con respecto al nivel de desarrollo de la destreza de la 

expresión e interacción oral en el grupo de alumnos que trata la gramática de forma implícita y usa la 

telecolaboración. Esto es debido a que, según los estudios (Faber, 2015) la telecolaboración tiene un 

efecto positivo sobre la motivación del alumno y más motivación supone más efectividad en el 

aprendizaje (Minera Reyna, 2009). El nivel de motivación final de los alumnos también ha sido 

recogido por medio del formulario que se adjunta como anexo.   

  



PROYECTO DE TELECOLABORACIÓN EN PRIMARIA 

Ibáñez Morocho  10

 MARCO TEÓRICO 

Para desarrollar la propuesta de currículo de una lengua extranjera en la Educación Primaria  

que se expone en esta tesis, se ha realizado un breve estudio teórico dentro de las disciplinas de la 

lingüística, la pragmática e interculturalidad y la didáctica.   

Con este marco teórico se pretenden recopilar aquellos factores que influyen en el aprendizaje 

de la lengua extranjera a una población como la elegida para este estudio, niños de diez u once años 

aprendientes de ELE.  Para profundizar en temas concretos de interés individual se aconsejan las 

lecturas indicadas bajo las referencias bibliográficas. 

 El aprendizaje de lenguas extranjeras por alumnos de Primaria  

¿Por qué empezar temprano a estudiar una lengua extranjera? 

La importancia de conocer lenguas extranjeras tiene, desde el punto de vista político holandés, 

(Nuffic, 2016) positivas repercusiones económicas, ya que ofrece más posibilidades en el mercado 

internacional  (Torrance & Beuving, 2009). Este ha sido el objetivo por el que en Holanda se pretende 

conseguir que tres cuartas partes de la población domine como mínimo dos lenguas en un nivel B1, 

según el Marco. Este ambicioso reto ha movilizado a investigadores, expertos y profesores hasta 

conseguir implementar la educación de lenguas extranjeras desde edades muy tempranas. Europees 

Platform (Europees Platform, 2007) apoya el objetivo de implementar la inmersión como sistema de 

aprendizaje comunicativo desde la Educación. El niño que aprende una lengua tendrá más facilidad 

para aprender una segunda e incluso tercera lengua extranjera, según Torrance. Además, en un foro 

para el NRC Handelsblad se han recopilado y enviado al Consejo de Educación más de 100 ventajas que 

aporta el aprender más de una, algunos ejemplos nombrados por Torrance son: la persona plurilingüe 

suele tener una visión más positiva frente a otras culturas, controla antes los problemas de 

pronunciación en la lengua extranjera y puede aprender con más facilidad una tercera o cuarta lengua. 

Por otro lado, algunos estudios demuestran que al aprender de pequeño una segunda lengua se 

desarrollan destrezas que incluso benefician a la lengua materna (Herder & Bot, 2005). Desde el punto 

de vista del desarrollo psicológico está demostrado que el niño evoluciona de forma activa en relación 

con su entorno y aprende, al igual que la lengua materna, sin problemas y a modo de juego. Por 

último, las personas plurilingües desde una edad temprana son aventajadas cognitivamente 

desarrollando más que un monolingüe la destreza metalingüística: poseen mejores estrategias de 

estudio, son más conscientes del uso de la lengua y piensan de forma más efectiva (Torrance & 

Beuving, 2009, pp. 218-224). 

EP Nuffic, la organización holandesa para la internacionalización de la educación destaca 
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también la importancia de la inmersión temprana de la lenguas extranjeras (Nuffic, 2016). La Unión 

Europea tiene como objetivo que todos los niños europeos a partir de tres años de edad aprendan al 

menos dos lenguas extranjeras. Algunos de los beneficios en los que se basa este objetivo europeo son 

(Nuffic, 2016): 

- Que los siete años es el momento óptimo para estudiar una segunda lengua debido a la 

plasticidad del cerebro. 

- Que estudiar lenguas estimula el desarrollo lingüístico general del estudiante. 

- Que beneficia la colaboración y la consciencia internacional.  

Nuffic propone un método didáctico natural, donde el aprendizaje de la comunicación oral 

preceda a la destreza escrita, tal y como se aprende en la lengua materna. El niño adoptará una 

pronunciación más adecuada y una expresión e interacción oral axiomática 5 . Nuffic además 

recomienda un enfoque didáctico lúdico para estimular el aprendizaje y conseguir la motivación en un 

grupo.  

¿Cuál es el momento ideal para empezar a estudiar una lengua extranjera? 

Desde hace años se viene discutiendo sobre cuál es el momento óptimo para la adquisición de 

una lengua extranjera. Hasta hace poco se pensaba que el llamado periodo crítico concluía tras los 

primeros diez años de la niñez. Después de esta fase, el módulo lingüístico responsable de adquisición 

automatizada de la nueva lengua, quedaría parcial o totalmente cerrado (dependiendo de la persona) 

y sería menos eficaz enseñar una lengua extranjera.  Ortega Olivares (2010, p. 160) resume que fuera 

de este periodo crítico, no se hace uso del módulo lingüístico sino del sistema central de proceso. Esto 

significa que la gramática no participa en la adquisición de la lengua sino el aprendizaje de vocabulario 

y de las normas pragmáticas que regulan el uso de la lengua. Ese es el instrumento esencial con que 

aprender los múltiples aspectos de la lengua.  

Con referencia a este periodo crítico, Cervantes (Instituto Cervantes, 1997-2016) hace hincapié 
en que:  

“Deben tenerse en consideración otros múltiples factores de muy diversa índole, directamente 

relacionados con la edad, tales como la motivación por el aprendizaje de la L2, la voluntad de 

integración en la comunidad de habla extranjera, el tiempo disponible para la práctica o el 

estudio de la L2, el tipo de interlocutores nativos dispuestos a cooperar en el aprendizaje, 

la interferencia de la L1, etc. Generalmente, los niños muestran menos prejuicios a la hora de 

                                                           

5 Se entiende por axiomático aquí el conocimiento irrebatible sobre la lengua extranjera que el alumno 

ha adquirido a una edad temprana. 
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asimilar un nuevo sistema gramatical, fónico, semántico, etc., menos temor a cometer faltas y 

quedar en ridículo y menos actitudes negativas frente a la comunidad de habla extranjera; 

además, pueden dedicar más tiempo al estudio y a la práctica de la L2. La misma creencia 

popular de que un adulto no puede aprender perfectamente una lengua extranjera puede 

condicionarlo de tal modo que, efectivamente, le resulte imposible hacerlo.” 

Sin embargo, son contrastivos los resultados de diferentes estudios referentes a la adquisición 

de una lengua extranjera a una edad temprana, tal y como señalan Muñoz et. al. (Muñoz, Tragant, & 

Torras, 2010, p. 13): 

En primer lugar, tras años de estudio en situaciones de inmersión naturalista en la segunda 

lengua (L2) se ha llegado al consenso de que las personas que empiezan su adquisición por 

inmersión a una edad temprana suelen conseguir niveles de dominio de la lengua superiores a 

los niveles conseguidos por aquellas personas que iniciaron su adquisición más tarde (Krashen, 

Long y Scarcella 1979).  

En segundo lugar, también se ha podido observar reiteradamente que cuando se comparan los 

resultados lingüísticos conseguidos por los participantes después del mismo período de 

inmersión, cuando este período ha sido corto , aquellos con un inicio más tardío (por ejemplo, 

adolescentes) superan a los participantes con inicio más temprano (por ejemplo, niños) (Snow y 

Hoefnagel-Höhle 1978). 

Además, otras investigaciones6 demuestran que empezar a estudiar una lengua extranjera a 

una edad más tardía presenta más ventajas que empezar a una edad temprana, teniendo en cuenta 

que el número de exposición a la lengua sea el mismo. Las autoras (Muñoz, Tragant, & Torras, 2010) 

declaran que esta ventaja del alumno mayor tiene que ver con su madurez cognitiva, que le ayuda a 

enfrentarse mejor al aprendizaje formal al que está acostumbrado (Muñoz, 2006). Sin embargo, estos 

resultados se refieren al aprendizaje formal a corto plazo, ya que a largo plazo aún no se ha podido 

demostrar que el inicio precoz resulte ventajoso (Muñoz, 2008b). Se considera determinante la 

importancia del input que se ofrece en el aprendizaje escolar: es un input limitado al aula o es 

inmersión en un medio con input ilimitado.  Además, Muñoz reconoce que el inicio precoz aporta 

otros beneficios como son la mayor cantidad de tiempo para el aprendizaje (Edelenbos & Johnston, 

1996) y, el efecto sobre actitudes positivas y motivación en los alumnos más jóvenes (Blondin, 

Candelier, P., Johnstone, A., & Taeschne, 1998) (Edelenbos & Johnston, 1996) . 

                                                           

6 Cita de Muñoz et. Al. (Muñoz, Tragant, & Torras, Los inicios de la producción oral en Lengua Extranjera de 

alumnos de Primaria en Europa, 2010, pp. 13-14): “p. ej., Álvarez 2006; Cenoz 2002, 2003; García Lecumberri y 

Gallardo 2003; García Mayo 2003; Lasagabaster y Doiz 2003; Miralpeix 2006; Mora 2006; Muñoz 2003, 2006; 

Navés et al. 2003; Navés 2006; Perales, García Mayo y Liceras 2004; Torras et al. 2006; Kalberer 2007” 
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Muñoz (2008a) critica que los beneficios que el alumno adolescente presenta con respecto al 

alumno de inicio precoz en un entorno formal (el aula) no pueden verse a largo plazo, debido a la 

limitación temporal del propio sistema educativo, ya que la enseñanza de la lengua extranjera suele 

quedar limitada a la Secundaria. Según la autora, debería preocuparnos esta limitación en tiempo y 

exposición a la instrucción de la lengua (tiempo de contacto con el profesor) resultando en la inclusión 

de un aprendizaje de lenguas extranjeras de inicio precoz y por medio de la inmersión. Así pues, para 

Muñoz debería preocuparnos el determinar qué tipo de currículo escolar deberíamos desarrollar para 

la Primaria, teniendo en cuenta la cantidad de input debe ofrecerse, las posibles ventajas puede 

aportar un programa intensivo precoz o si este programa es factible, entre otros (Muñoz, 2008a).  

Con referencia a este input que nombra Muñoz, la autora Bialystok (Bialystok, 1991) corrobora 

que para que el aprendizaje de una lengua se inicie y ocurra el alumno debe estar expuesto a dicha 

lengua (input). Lo que Bialystok llama «conocimiento» incluye la competencia lingüística y la 

competencia pragmática. La adquisición de la lengua extranjera dependerá de la actividad 

metalingüística al alumno; la capacidad de análisis (toma de consciencia) y de control (proceso 

atencional). Estos factores dependen de las condiciones biológicas y sociales del alumno, como son la 

edad, la experiencia y la educación. Estas características individuales desempeñan un papel muy 

importante en la adquisición de la lengua extranjera y en las diferencias individuales al desarrollar una 

destreza.  Sugiere que el conocimiento lingüístico implícito se convierte en conocimiento lingüístico 

explícito, o sea que el alumno va tomando consciencia del funcionamiento de la lengua según la va 

aprendiendo. 

¿Qué problemas conlleva la implementación de clases de lengua extranjera en la Primaria? 

Cuando se habla sobre implementación del español como lengua extranjera en un colegio de 

Educación Primaria debemos tener en cuenta experiencias como las que Revuelta ha recogido en su 

investigación para Europees Platform (Revuelta, 2010). En ella se recogen los pasos a seguir al llevar la 

asignatura de español por primera vez a un aula de los más pequeños. Aquí se destacan como 

problemas la falta de tiempo del profesor, la falta de preparación y la falta de material. Esta 

información es determinante para este estudio y un punto de partida para el desarrollo de un material 

con el que el maestro no se encuentre con este tipo de dificultades.  

Resumiendo, en este apartado sobre el aprendizaje de una lengua extranjera por alumnos de 

Primaria se han expuesto diversas teorías que defienden la inclusión de la enseñanza de una lengua 

extranjera desde edades tempranas y se ha señalado que algunos estudios recalcan los beneficios de la 

LE a una edad tardía.  
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El aprendizaje de una LE a una edad temprana es defendido por muchos investigadores 

(Herder & Bot 2005;Nuffic 2106;Cervantes 2016;Muñoz 2008b;Edelenbos & Johnstone 1996;Blondin 

et.al, 1996) por sus beneficios en cuanto a la cantidad de tiempo que se recibe input, la estimulación 

del desarrollo lingüístico, el efecto positivo sobre la actitud y la motivación de los alumnos más jóvenes 

y los beneficios de la colaboración y consciencia internacional. Sin embargo, la madurez cognitiva de 

los adolescentes beneficia el proceso de adquisición de la lengua, acelerando la conciencia 

metalingüística de la LE. Sin embargo, dichas ventajas no se han podido comprobar a largo plazo, 

debida la limitación temporal en que en el sistema educativo se aprende una LE (Muñoz 2008b; 

Muñoz, Tragant & Torras 2010). Es necesario tomar en consideración que la cantidad de horas de 

exposición a la LE es más importante que el factor edad (Muñoz 2008a) y no ignorar el problema actual 

de la falta de tiempo y material disponible para el profesor que pretenda integrar la LE en su currículo 

escolar de Primaria. 

 ¿Con o sin gramática en la clase ELE? 

Para este estudio se deben tener brevemente en cuenta los factores que influyen la 

adquisición  de una lengua extranjera de manera formal, es decir, dentro del aula. Son infinitas las 

discusiones que conciernen a la manera como se aprende una segunda lengua. Investigadores como 

Llopis García (2009, p. 3) apoyan la idea de que es necesario enseñar explícitamente la gramática de la 

lengua extranjera para poder manejarla. Este enfoque presenta ventajas como en el caso de alumnos 

con un estilo de aprendizaje analítico, quien llegará a ser más consciente del uso y forma de la segunda 

lengua (L2) y obtendrá un nivel de fluidez en las fases finales del aprendizaje, consiguiendo un nivel de 

precisión y corrección óptimo en un ambiente controlado. Desde el punto de vista de Llopis García “las  

formas  lingüísticas  son  inseparables  de  sus  significados  y  que  poner  el  foco en  la  forma  permite  

al  aprendiente  comprender tanto el input que recibe como el output que produce, y que no es 

necesario prescindir de lo comunicativo para enseñar gramática significativamente”. (Llopis García, 

2009, p. 12) 

Sin embargo, en Ortega Olivares (2010) se describe que otros investigadores optan por una 

gramática implícita desde el enfoque comunicativo o audio lingual. Es decir, el propio contacto y uso 

con la lengua meta es suficiente para asumir de manera “natural” el proceso de comunicación. Este 

enfoque tiene como resultado la fluidez, la comprensión y la confianza en el uso de la lengua meta 

aunque también, en carencias en el conocimiento gramatical que se traducen en errores 

(frecuentemente persistentes) en el uso de formas y funciones de la lengua extranjera (Ortega 

Olivares, 2010, p. 159). 

Este polémico dilema de la inclusión o no de la enseñanza de la gramática queda resuelto de la 
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forma más sensata, según Ortega Olivares (2010, pp. 161-162) consiste en crear y favorecer un 

entorno de trabajo en el que puedan los aprendices disfrutar del mayor número  posible  de  

oportunidades  de  comunicación y completar  con explicaciones sobre el uso de los recursos 

gramaticales de la lengua meta para conseguir la precisión. 

Retomando la teoría de Bialystok (1991) se recuerda que para ella, la adquisición de la lengua 

extranjera depende de la actividad metalingüística al alumno (toma de consciencia y control 

atencional)  y está relacionada con las condiciones biológicas y sociales del alumno. La autora sugería 

que el conocimiento lingüístico implícito se convierte en conocimiento lingüístico explícito cuando el 

alumno va tomando consciencia del funcionamiento de la lengua. 

Como conclusión, se puede proponer optar por un enfoque comunicativo donde el alumno 

tenga la libertad de intervenir el proceso ‘natural’ del aprendizaje para tomar consciencia del 

conocimiento lingüístico (explicaciones gramaticales) cuando él mismo lo considere necesario, ya que 

de esta manera se respetaría cualquier punto de partida referente a sus condiciones biológicas y 

sociales. 

Ahora bien, a este planteamiento le sucede una nueva pregunta: ¿qué tipo de enfoque 

comunicativo se puede llevar a clase para estimular el aprendizaje de forma natural concediendo al 

alumno el espacio para la reflexión y la toma de consciencia del conocimiento lingüístico? 

 Las ventajas del enfoque didáctico telecolaborativo 

El uso de Internet para la enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras, ha sido bien 

acogido en la Educación, no sólo por ser una fuente información de recursos pedagógicos (como 

canciones, vídeos, ejercicios, diccionarios en línea…etc.), sino además por ser un medio para promover 

la comunicación. En una sociedad en constante evolución comunicativa y lingüística en la que la 

tecnología es una herramienta de uso diario para la interacción entre las personas, surge la idea de 

adaptar tales medios a la enseñanza de lenguas. La interacción plantea una visión constructivista ya 

que supone una reconstrucción de los conocimientos previos que tiene una persona para dar cabida 

en dicha estructura cognitiva al conocimiento nuevo. Además, propone una  participación activa del 

alumno, centra su atención en los procesos cognitivos que favorecen el aprendizaje, pone énfasis en el 

uso de las distintas estrategias de aprendizaje empleadas para reorganizar los contenidos, reconoce 

diversas formas de aprendizaje según el tipo de persona utilizando las estrategias metodológicas 

pertinentes que estimulen las potencialidades y los recursos de cada individuo, y por último fomenta la 

autoestima del aprendiente, pues es preciso que este valore y tenga confianza en sus propias 

habilidades para resolver problemas, comunicarse y aprender a aprender (Centro Virtual Cervantes, 

1997-2016). 
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En los últimos años la Educación ha sufrido cambios debido a la globalización mundial y a la 

búsqueda de un pensamiento libre de barreras culturales. Especialmente en pleno auge están los 

proyectos Europeos como Comenius, e-Twinning y TILA (Telecollaboration for Intercultural Language 

Acquisition). La enseñanza de lenguas extranjeras ocupa un lugar determinante en estos proyectos, ya 

que durante el intercambio telecolaborativo se beneficia la adquisición de la segunda lengua. Expertos 

en prácticas experimetales con telecolaboración a nivel universitario son  Guth, Helm y O’Dowd (Guth, 

Helm, & O’Dowd , 2012), quienes la describen como:  

“[...] a powerful tool for the development of students’ language skills because it is motivating 

and semi-authentic in nature, provides ample opportunities for spoken and written 

communication with speakers of other languages, and provides a relatively inexpensive form of 

elaborated contact with other cultures” (2012:6). 

En el documento publicado por el Ministerio de Educación español Inmersión temprana en 

lenguas (Fernández, 2012)se señala una serie de ventajas que un proyecto europeo como los dos 

primeros arriba citados pueden llevar al aula de Educación Infantil y Primaria. La importancia que tiene 

la  colaboración al aprender juntos, sirve según Fernández (2012) para: 

– Tener una visión intercultural y hacer partícipe al alumnado de la misma. Las diferencias y las 

semejanzas hacen que nuestra visión del mundo sea más amplia y la capacidad de aceptación y 

de adaptación a él también.  

– Intercambiar visiones entre diversos sistemas educativos europeos, y experiencias concretas 

realizadas en ellos. Resulta enriquecedor por las diferencias que existen y la amplia visión que 

aportan. 

– Trabajar en equipo, con la negociación y la búsqueda de cauces que ello supone. Como 

educación para la participación y la puesta en práctica de habilidades sociales, es una fórmula 

inmejorable. 

– Ser un cauce de Formación para el profesorado participante, ya sea en TIC, los temas del 

proyecto y del idioma común. No cabe duda de que el aprendizaje de las lenguas extranjeras 

sigue presentando muchas carencias en general y para el profesorado es una de las mejores 

oportunidades de perfeccionamiento. El idioma se emplea como vehículo de comunicación, es 

por tanto una situación real y no ficticia. Por otro lado, la presentación de materiales y la 

comunicación a distancia o presencial con los socios, hacen que la búsqueda de nuevas 

fórmulas supongan un aprendizaje continuo de las Tecnologías de la Información y la 

Comunicación. Tanto respecto a la lengua extranjera como a las TIC hay una necesidad que 

impulsa a saber más. 

TILA es un proyecto europeo que tiene por objeto desarrollar una actividad de 

enseñanza/aprendizaje colaborativo a distancia entre discentes de una lengua extranjera y los nativos 
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de la misma. Ofrece varias herramientas de videocomunicación, como es BBB, que permite el contacto 

entre estudiantes en dos países o colegios discentes de una lengua común. Estas videoconferencias 

pueden ser grabadas para una posterior retroalimentación del profesor y/o reflexión del alumno 

mismo, lo cual puede beneficiar el proceso del aprendizaje y la capacidad de reflexión tanto del 

alumno como del profesor.  

Esta herramienta de cooperación sirve para llevar al aula actividades de interacción oral donde 

el alumno alterna su rol de hablante y oyente para construir conjuntamente una conversación 

mediante la negociación de significados (MCER, 2001). Para Baker & Clark (2010), la base del 

aprendizaje cooperativo está en la noción de interdependencia y de enriquecimiento mutuo. Se 

entiende por interdependencia el intercambio de competencias y habilidades en la realización de una 

tarea que enriquece mutuamente a ambos interlocutores. Esta interacción entre hablantes fomenta la 

adquisición efectiva de la lengua extranjera gracias a: a) la recepción de un input rico, variado, 

comprensible y con elementos nuevos o desconocidos en un ambiente distendido de aprendizaje 

(Krashen, 1985) y, b: las oportunidades para experimentar con la lengua y producir mensajes 

comprensibles (output), en lo posible correctos y adecuados al contexto conversacional (Swain, 1985).  

Estos recursos digitales van a permitir enriquecer el proceso de enseñanza- aprendizaje de la 

lengua también en contextos extranjeros para fomentar el uso de la lengua en contextos sociales, 

auténticos y estimular la competencia pragmática e intercultural, asegura Jauregi (2012, p. 10). 

También en otros estudios se ha demostrado que el uso de estas herramientas en combinación con la 

práctica de tareas adecuadas, tiene un impacto positivo sobre la motivación del alumno y sobre el 

desarrollo de la competencia comunicativa oral  (Jauregi, de Graaff, van den Bergh, & Kriz, 2012). En 

un estudio de caso Michelle Faber (2015, p. 16) sobre el uso de TILA se corrobora dicha efectividad 

sobre la motivación en los alumnos para aprender el español. Esta investigación demostró la positiva 

influencia de TILA sobre las actitudes y opiniones hacia los temas de un grupo de alumnos de 

secundaria estudiantes de E/LE, tales como; la situación de aprendizaje, el deseo de aprender el 

español, el aprendizaje del español, la comunidad hispanohablante y la comunicación intercultural. El 

grupo de estudiantes declaró que la telecolaboración  “es más útil, más instructiva y más divertida que 

las clases ‘tradicionales”. 
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 La competencia intercultural en el aula ELE  

Para entender el efecto que el desarrollo de la competencia intercultural tiene sobre el 

alumno, es importante detenerse en los estudios de (Vygotsky, 1979), quien examina el desarrollo 

psicológico del niño en conjunto con la función del desarrollo cultural y las determinantes 

implicaciones que este proceso tiene para la educación. Según un estudio (Carrera & Mazzarella, 2001) 

sobre el enfoque sociocultural de Vygotsky realizado desde el punto de vista de la psicología se 

concluye que: 

“el aprendizaje estimula y activa una variedad de procesos mentales que afloran en el marco de 

la interacción con otras personas, interacción que ocurre en diversos contextos y es siempre 

mediada por el lenguaje. Esos procesos, que en cierta medida reproducen esas formas de 

interacción social, son internalizadas en el proceso de aprendizaje social hasta convertirse en 

modos de autorregulación” (Carrera & Mazzarella, 2001, p. 43) 

Según esta cita y la propia teoría de Vygotsky, el alumno que interactúa mediando con el 

lenguaje en un contexto social desarrollará la capacidad de reflexionar y aprender de dichas 

experiencias. Además, Carrera y Mazzarella (2001, p. 44) resaltan que como el aprendizaje impulsa el 

desarrollo de los procesos interpsicológicos, la escuela sería el agente principal y tiene un papel 

fundamental en el desarrollo psicológico del niño. En su estudio destacan que la escuela tiene un rol 

determinante en cuanto a la construcción del desarrollo de los miembros de una sociedad o cultura., 

ya que puede influenciar en la visión intercultural del niño y tener en cuenta los beneficios que el 

desarrollo de esta competencia intercultural aportan a la persona. 

Cuando se habla de interculturalidad, según estudios recientes (Belmonte & Agüero, 2013), se 

habla de la habilidad de actuar de forma adecuada y flexible al enfrentarse con acciones y expectativas 

de personas de otras culturas. Se puede desarrollar en el aula o bien fuera de ella, a través de 

experiencias individuales, físicas o virtuales, en situaciones interculturales concretas, en el extranjero o 

en el país de residencia. Su papel es de vital importancia en un mundo cada vez más globalizado, en el 

que los ciudadanos de diferentes países viajan y se comunican entre sí en lenguas que no son la suya 

por razones académicas o profesionales. La interculturalidad es necesario abordarla como objetivo en 

el aula, ya que no se desarrolla de forma espontánea. Son muchos los investigadores y docentes que 

son conscientes de la importancia del desarrollo de esta competencia en clase, pero aun así no se 

suele trabajar en las clases de lengua extranjera, ya que la integración de las habilidades 

interculturales se relega en favor de la enseñanza de la lengua.  

Las autores (Belmonte & Agüero, 2013, p. 186) explican además que los profesores reconocen 

no tener la capacidad o formación para el desarrollo de esta competencia. Generalmente se limitan a 

los contenidos culturales con C mayúscula, tal y como se trata en los libros de texto. Éstos se refieren a 
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la música, la literatura, el arte, la historia, y la cultura popular enfocada a costumbres, hábitos y 

folklore de la vida diaria. De este modo, se dejan de lado los contenidos con c minúscula, los cuales 

apuntan hacia las creencias, los comportamientos y los valores culturales que subyacen bajo muchos 

comportamientos lingüísticos, paralingüísticos y no verbales, y que difieren de una comunidad 

lingüística a otra. Estos contenidos, por implícitos, han sido históricamente los más difíciles de integrar, 

trabajar y evaluar en el aula. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En esta imagen7 se pueden apreciar los contenidos culturales visibles  según el Modelo de 

Iceberg Cultural. Cuando se piensa en “cultura”, se suele asociar ésta a los conceptos más evidentes y 

                                                           

7 Imagen extraída de:  https://www.languageandculture.com/el-iceberg-cultural 
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visibles, aquellos en la cima, también denominados la cultura con c minúscula.  En realidad son los 

conceptos sumergidos  los que forman los valores de una cultura, aquellos que se interpretan de 

manera diferente de acuerdo con el contexto de cada grupo y con sus situaciones cotidianas. 

Una parte muy importante para el aula de lengua extranjera, es hacer que el alumno sea 

consciente de la dimensión pragmática de la cultura, tales como las convenciones de comportamiento 

específicas de una comunidad de hablantes (uso del turno de palabra, la cortesía, la realización 

lingüística de los actos de habla, etc.). La dimensión cultural de la comunicación no verbal también 

desempeña un papel muy importante también (el uso del silencio, del espacio, el lenguaje del cuerpo, 

la percepción del tacto, etc.), resumen Belmonte y Agüero.  

Este tipo de información referente a la cultura del hablante es imprescindible para establecer 

la comunicación entre dos individuos. Por eso, ha sido determinante para decidir la herramienta de 

uso (TILA) y el diseño del material interactivo. La exposición del alumno a situaciones interculturales 

sin este tipo de conocimientos puede generar malentendidos, respuestas inadecuadas o incluso una 

malinterpretación del significado del mensaje. Esto podría significar que, para un profesor de lengua 

extranjera, invertir en el desarrollo de la competencia intercultural del alumno, tendría más 

posibilidades de éxito comunicativo que tratar solamente los contenidos lingüísticos como elementos 

aislados.  

La noción del hablante intercultural está presente en el Marco Común Europeo de Referencia 

para las Lenguas (en adelante (MCER, 2001, p. 47) concebido para influir en la planificación de 

programas, reconoce también la problemática de estos “choques culturales”:  

[…] Las barreras culturales a la comunicación intercultural, entendidas como formas de pensar 

que, de alguna manera, impiden la comunicación o predisponen al que las posee a no querer 

establecer contacto con el otro: las actitudes negativas, los estereotipos, el etnocentrismo, y los 

prejuicios entre otros […] El paso previo para desarrollar la CI8 implica el desmantelamiento de 

estas formas de pensar; un proceso mental que no resulta nada fácil para el que así piensa.  

(González Piñero, Guillén Díaz, & Vez, 2010, pp. 230-31)   

 El Plan Curricular del Instituto Cervantes (Cervantes, 2006; Centro Virtual Cervantes, 1997-

2016) se apoya también en el MCER para proponer un currículo a los profesionales de ELE donde se 

trate la competencia intercultural. El Plan especifica que esta competencia supone una ampliación de 

la personalidad social del alumno, quien puede adaptarse y desenvolverse exitosamente en nuevos 

entornos sociales y culturales. Por medio del uso de una serie de conocimientos, habilidades y 

actitudes podrán observar e interpretar, desde perspectivas diferentes, la comunidad a la que accede, 

                                                           

8 CI= Competencia Intercultural 
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libre de estereotipos, malentendidos  y conflictos. El objetivo didáctico de esta competencia es, según 

el Diccionario de términos clave de ELE (Centro Virtual Cervantes, 1997-2016): 

Todo ello permitirá conformar una personalidad social capaz de convivir de forma eficaz y 

productiva en un clima de tolerancia y cooperación, que el propio alumno contribuye a 

fomentar, enriquecer y mantener. 

Esta visión que el Plan propone, tiene una directa relación con la teoría de Michael Byram, que 

por su orientación pedagógica, ha tenido mucha influencia en la enseñanza de idiomas. Para él, la 

enseñanza de la competencia lingüística no puede separarse de la enseñanza de la competencia 

intercultural. El modelo Competencia Comunicativa Intercultural (CCI) de Byram (1997, pp. 50-54) 

incluye los siguientes aspectos: actitud (curiosidad y apertura, eliminar prejuicios sobre otras culturas y 

creencias sobre la propia), conocimiento (de los grupos sociales, de los usos y practicas propias del 

grupo y con otros grupos, del proceso general de interacción familiar y social, de las relaciones 

sociales, culturales e históricas entre la cultura propia y la de la lengua meta), habilidades de 

interpretación y relación (capacidad para interpretar documentos o eventos de otra cultura, explicarlos 

y relacionarlos con los de la propia cultura), habilidades de descubrimiento e interacción (capacidad 

para adquirir nuevos conocimientos y prácticas de otra cultura, y capacidad para procesarlos; actitudes 

y destrezas para resolver los obstáculos y limitaciones de la comunicación e interacción en tiempo 

real), y conciencia cultural crítica (capacidad intercultural de los hablantes para evaluar de forma 

crítica los usos y practicas –costumbres, tradiciones, etc.- de ambas culturas,  la propia y la del otro). 

Entre otros, los estudios de Byram sobre lenguaje y cultura han sido la base para el MCER 

(2001) a la hora de diseñar un documento de referencia para docentes y profesionales que está 

influyendo en la planificación de programas de Español como Lengua Extranjera (ELE).  

A pesar de la importancia que los docentes e investigadores otorgan a la competencia 

intercultural, los manuales no introducen herramientas de evaluación de la conciencia intercultural, 

más que nada se deja en manos del profesor, afirma Messina Albarenque (2015, p. 3). Ella hace una 

propuesta de autoevaluación, basada en Byram (2012) que se ha utilizado para los alumnos nativos de 

este estudio (véase apartado 3.5.3 análisis intercultural).  

A continuación se presentan los objetivos interculturales extraídos de Messina que se han presentado 

al profesor español colaborador en este proyecto. Esta recopilación de Messina está basada en varios 

estudios9 y describe el nivel A1 de la competencia intercultural que el alumno puede llegar a 

desarrollar:  

                                                           

9 Recopilación de varios estudios por Messina Albaberque (2015), nivel A1: (Kramsch, 1993; Matsumoto, 2000; Byram, 2002; 

Van Hooft et al. 2002; Denis y Matas, 2002; Deardorff, 2006; Kumaravadivelu,2006a, 2006b) 
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Objetivos  para desarrollar la competencia intercultural – Alumnos nativos 

a) Reconocer la relación entre cultura, identidad y visión del mundo. 

-Toma de conciencia de la relación entre cultura y valores y representaciones propios. 

-Toma de conciencia de la relación entre cultura y lenguaje. 

-Reflexión crítica de su propia cultura, valores y representaciones. 

b)  Identificar las representaciones estereotipadas. 

-Curiosidad y motivación por conocer la imagen que tienen los otros de su cultura. 

-Comparación de su cultura con la otra y búsqueda de semejanzas y diferencias.  

 

 La motivación como motor del aprendizaje 

La importancia que ocupa la motivación en el aprendizaje de una lengua extranjera en una 

situación formal, ha venido cobrando valor en los últimos años. Según un estudio de Minera (Minera 

Reyna, 2009) se puede lograr una mayor eficacia en el aprendizaje de la lengua meta prestando 

atención a los valores afectivos, es decir, creando emociones positivas. Además, se contribuirá a 

educar a los alumnos  de forma más satisfactoria y a ser miembros responsables de la sociedad. Para 

ello se debe conocer la naturaleza del alumno y sus necesidades tanto cognitivas como afectivas. 

Los alumnos motivados muestran interés en las actividades, sienten una autoeficacia alta, se 

esfuerzan para ser exitosos en el aprendizaje, persisten en las actividades y, normalmente, 

utilizan estrategias eficaces de aprendizaje (Pintrich & Schunk, 2002, p. 275). 

En palabras de Minera (Minera Reyna, 2009), se puede decir que: 

El valor de la motivación reside no sólo en su capacidad para potenciar los mecanismos 

mentales de adquisición (la memoria, la atención, las estrategias, entre otros) que son 

fundamentales para el desarrollo del conocimiento de la LE o L2 (Lorenzo Berguillos, 2004), sino 

que también ocupa un papel importante en el ámbito sociolingüıśtico, es decir, en el desarrollo 

de la competencia comunicativa —conocimiento no sólo del código lingüıśtico, sino también de 

qué decir, a quién y cómo decirlo en una situación apropiada (Moreno, 1998) en la lengua 

objeto—.  

Tragant y Muñoz (2000) estudian la relación entre edad y motivación como características 

individuales que no son indiferentes al contexto social del aprendizaje, y presentan diferentes tipos de 

motivación en grupos de escolares de varios cursos: 
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Intrínseca Cuando la experiencia de hacer algo genera interés y placer. El motivo para realizar la 
actividad reside dentro de la actividad misma. 

Extrínseca Cuando se realiza una actividad específica, porque ayuda a obtener lo que se quiere. El 
motivo para realizar algo es conseguir una meta determinada fuera de la actividad misma 
(objetivos externos). 

Integradora Cuando se desea identificarse o interactuar con otro grupo etnolingüıśtico, o incluso 
integrarse en la comunidad meta (emigrantes) o de una motivación sociocultural, en la que 
interesa conocer mejor la gente y la cultura del grupo de la lengua meta. 

Instrumental Cuando se desea obtener un objetivo pragmático al estudiar una L2/LE. El motivo es un 
propósito utilitario como aprobar una asignatura o encontrar trabajo.  

 

En su estudio, Tragant y Muñoz (2000) descubren que los aprendientes de una lengua 

extranjera mayores muestran una clara orientación hacia una motivación instrumental (como 

conseguir un buen trabajo en el futuro), mientras que en alumnos de menor edad dan mayor 

importancia a una motivación de naturaleza más intrínseca, como es el factor lúdico. Realizar tareas 

divertidas, interesantes  o  entretenidas para el grupo de alumnos con el que se trabaja,  les despertará 

más interés y producirá más placer, actitud que beneficiará el proceso de aprendizaje.   

 Además, las autoras concluyen que hay una clara interacción entre la motivación y las 

actitudes por un lado, y la edad, las horas de clase recibidas y el rendimiento lingüístico por otro. 

Cuanto más mayor es el alumno, más se valora el factor instrumental y la actitud es más positiva 

cuando el alumno recibe más número de clases, es decir, en los cursos superiores.  

Según Zoltan Dörney (2001) es una lástima que los centros educativos se olviden de  incluir la 

motivación y los aspectos emocionales en el currículo. Desde su punto de vista, los profesores deben 

formarse en el área de la afectividad, ya que les aportará un ambiente más agradable en el aula que 

resultará en un aprendizaje más efectivo. Según la teoría de Dörney (2001, p. 29), los componentes 

necesarios para una enseñanza motivadora en el aula ELE son10:  

                                                           

10 Para un estudio más exhaustivo de la teoría de Dörney (2001) se recomienda la referencia 

bibliográfica (Ramajo Cuesta, 2008) 
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Deci y Ryan (2000) plantean un modelo en el que se incluyen, además de la motivación 

extrínseca e intrínseca lo que denominan desmotivación o amotivación. Las dos primeras se 

diferencian por su grado de autorregulación (regulación interna de la conducta). Cuanto más 

interiorizada e integrada esté la regulación de la conducta, mayor autonomía, confianza y flexibilidad 

experimentará el alumno y en mayor medida será considerado por los profesores como 

independiente. La desmotivación sin embargo, vendría a ser una falta de regulación y a su vez de 

intencionalidad. Los desencadenantes de la desmotivación de un alumno pueden ser: a) pensamientos 

sobre la propia falta de capacidad para realizar una tarea, b) convencimiento de que la tarea es 

demasiado difícil para él y que no es competente para realizarla con éxito y c) sentimientos de 

indefensión y de falta de control, referidos a una percepción generalizada de que los resultados 

obtenidos no dependen en absoluto del esfuerzo desplegado (Ramajo Cuesta, 2008, pp. 14-15). 

El profesor tiene un rol muy importante en este proceso de motivación o desmotivación. Tanto 

Dörney (ver tabla arriba procedente de Dörney, p. 29) como Deci y Ryan (2000) coinciden en que el 

profesor es el mediador (utilizando la denominación de Deci y Ryan) por ser modelos cognitivos y 

afectivos, es decir, mediadores al tener una conducta apropiada, crear una buena atmósfera en la 
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clase,  estimular una cohesión de grupos y adecuadas normas grupales de la motivación creando 

(Ramajo Cuesta, 2008). 

Como conclusión, la motivación es un factor muy importante para favorecer el aprendizaje de 

los elementos lingüísticos de la lengua objeto e influye en la perseverancia del aprendizaje y en el 

deseo de interactuar con la comunidad lingüística objeto, así como también de comunicarse en dicha 

lengua. Sería conveniente crear condiciones adecuadas a las necesidades y motivos de cada grupo de 

alumnos. Tanto los profesores, como los autores de material y de diseños curriculares pueden ofrecer 

una enseñanza más significativa y eficaz (Minera Reyna, 2009). 

 La competencia comunicativa: expresión e interacción oral  

En la introducción de esta tesis se ha planteado un problema partiendo de una entrevista a un 

grupo de alumnos ELE del último año de secundaria (Havo 5), de la que se pudo concluir que la 

necesidad primordial de estos estudiantes es dominar la lengua de forma oral, o sea la expresión e 

interacción oral.  Este punto de vista coincide con anteriores estudios como el de Lorenzo y Coulomb 

(2005:113-117):  

Es sabido que para un estudiante de ELE la adquisición de la competencia comunicativa es su 

principal objetivo. El ejercicio comunicativo es absolutamente indispensable en el estudio de un 

idioma extranjero, pues el dominio de la lengua hablada es insustituible tanto para quienes 

desean estudiarlo en profundidad, con fines específicos, o para aquellos que simplemente 

desean comunicarse en ese idioma. (Lorenzo & Coulomb, 2005, p. 113) 

La destreza comunicativa comprende el dominio de las siguientes estrategias:  (Vázquez, 2000)  

 

Como se aprecia en este esquema, son muchos los factores que influyen en el desarrollo de la 

competencia comunicativa. Para llegar a hablar en una lengua extranjera se requiere tener 

conocimiento sobre la forma y el uso de dicha lengua. Además, para comprender la lengua meta es 

necesario entender la intencionalidad con que el mensaje se dice, para lo cual es necesario saber de la 

cultura del hablante nativo.  



PROYECTO DE TELECOLABORACIÓN EN PRIMARIA 

Ibáñez Morocho  26

Este aspecto pragmático de la lengua,  como ya se dijo en el apartado de la interculturalidad, 

es de crucial importancia para que dos personas con culturas diferentes puedan comunicarse.  Sin un 

claro entendimiento de los aspectos estratégicos, culturales y discursivos, el desarrollo de la 

competencia lingüística podrá ser interrumpido. Un ejemplo de ruptura comunicativa pueden ser los 

elementos socioculturales que forman parte de un grupo de hablantes: respetar o no el turno de 

palabra puede frenar o estimular justo una conversación en marcha (Lorenzo & Coulomb, 2005, p. 

114) . Es por eso que en esta tesis se han tenido en cuenta dichos factores por medio de explicaciones 

a priori de las telecolaboraciones donde se destacaban cuestiones como posibles frases apoyo para 

salir del paso, la intencionalidad de un determinado gesto y los turnos de palabra comunes de la 

cultura española. 

 El desarrollo de un currículo ELE en Primaria 

El desarrollo que ha sufrido el sistema educativo con respecto a la enseñanza de las segundas 

lenguas en Holanda, ha sido bien recopilado por Theo van Els (2009). Desde hace poco los alumnos 

holandeses de secundaria pueden aprender más que las tres lenguas, inglés, francés y alemán, que 

tradicionalmente se venían ofreciendo. Hoy en día, los alumnos pueden estudiar además español, 

frisón, ruso, turco y árabe. Cada vez existe más libertad para elegir qué lengua extranjera se quiere 

aprender, dependiendo de las condiciones personales y la motivación de cada alumno. Sin embargo, 

en las escuelas de Educación Primaria no existe esta libertad, todavía es el centro educativo el 

responsable de esta decisión.  En que la enseñanza de lenguas extranjeras a una edad temprana ofrece 

beneficios, está de acuerdo Van Els (2009, pp. 243-244). 

En Herder y Bot (2005, pp. 5-19) se describe cómo los criterios con los que hasta hace poco se 

diseñaba un currículo para aprender una segunda lengua se basaban en el dominio de la lengua (saber 

leer, escribir, escuchar y hablar) y en el conocimiento sobre el país y la cultura de la lengua meta. Sin 

embargo, actualmente, en la mayoría de los países se opta ya por utilizar un enfoque comunicativo.  

Comunicarse en la segunda lengua es tanto el método didáctico como el objetivo cognitivo. 

Esto quiere decir, entre otros, que se dedica más atención a la comunicación oral que al conocimiento 

sobre gramática. En España por ejemplo la lengua extrajera no se ve ya como una colección de reglas y 

estructuras que el alumno debe controlar, sino como un instrumento para comunicarse en el contexto 

del aprendizaje. A la hora de crear un currículum se deberán diseñar actividades útiles con las que usar 

la lengua extranjera.  Los profesores deben estimular el uso de la segunda lengua creando situaciones 

en que los alumnos puedan usar dicha lengua de forma espontánea. La variedad y calidad de input en 

el aula es un requisito imprescindible. La limitación más común con las que se encuentra el profesor es 

la falta de tiempo para crear actividades que precedan a la interacción entre el profesor y el alumno o 
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entre los alumnos entre sí (Herder & Bot, 2005). 

Los requisitos que se deben tener en cuenta a la hora de diseñar un currículo son, según 

Estaire (2011): crear oportunidades de participación en situaciones de comunicación en las que se 

pongan en juego los procesos que en la vida cotidiana son necesarios para llegar a la comunicación, 

otorgar un papel primordial a la comprensión o expresión de significados en estas situaciones de 

comunicación y por último, prestar atención a la forma durante la comunicación ya que implícitamente 

se está captando el uso de la forma. 

 El enfoque por tareas 

El aprendizaje mediante tareas es un modelo didáctico dentro del enfoque comunicativo que 

ha tenido mucho éxito en las últimas décadas dentro del área de la adquisición y aprendizaje de 

lenguas extranjeras y de una concepción cognitiva/constructivista del aprendizaje. Según la 

descripción de Estaire (2011, p. 3) este tipo de aprendizaje está basado en el principio de aprender el 

uso de la lengua usándola por medio de una actividad creativa que conforme el aprendizaje. Gracias a 

la realización de la tarea, se adquiere un conocimiento implícito (automático y rápido), que se 

desarrolla de forma subconsciente en situaciones de comunicación (Estaire S. , 2011). La autora señala 

que un sistema de aprendizaje basado en el mayor número de situaciones comunicativas posibles 

ofrecerá el contexto óptimo para un desarrollo integrado de todas las dimensiones de la competencia 

comunicativa: estratégica, pragmática-discursiva, sociolingüística y lingüística. 

Skehan (1996, p. 38) define una tarea como:  

 “una actividad en la cual el significado es lo primero, existe algún tipo de relación con el mundo 

real, la conclusión de la tarea es en cierta medida prioritaria y la evaluación de la actuación en 

la misma se realiza en función de los resultados obtenidos” 

Para Rod Ellis (2003), para que una tarea cumpla con las características que la definen debe:  
 

- ser un plan de trabajo. 

- prestar atención principalmente al significado, usando los recursos lingüísticos disponibles. 

- arrancar el proceso del uso de la lengua como en la comunicación en el ‘mundo real’. 

- usar cualquier actividad comunicativa de la lengua. 

- tener un fin y resultado claramente definido para evaluar el cumplimiento de la misma. 

Existen tareas de apoyo lingüístico (centradas en la forma) y tareas de comunicación. Este 

estudio se entra en el segundo tipo de tarea. Se pueden describir como las tareas en las que el alumno 

se centra en el significado (el mensaje) con una intención comunicativa a través de cualquiera de las 

actividades de la lengua; expresión, comprensión, interacción, mediación, en forma oral o escrita. Con 
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base en la teoría de Ellis (2003) la finalidad principal de este tipo de tareas es crear un contexto para el 

procesamiento comunicativo de la lengua, tratando la lengua como una herramienta para la 

comunicación, favoreciendo así el desarrollo del conocimiento implícito y la construcción de la 

competencia comunicativa en todas sus dimensiones -lingüística, estratégica, pragmática / discursiva, 

sociolingüística, resume Estaire (2009). 

Ya que en este estudio se ha optado por tareas comunicativas con que desarrollar la expresión 

e interacción oral, la interacción es un elemento muy importante. Según el estudio de Jauregi (2012) la 

los criterios que las tareas deberán cumplir para garantizar una interacción significativa en el aula son:  

1. Estimular el aprendizaje de la competencia comunicativa intercultural (Byram 

1997): 

2. Adecuarse al alumno, respetando las necesidades, intereses e idiosincrasia del 

alumno 

3. Tener un impacto positivo, es decir, las tareas serán motivadoras (Dörnyei 2001) 

y favorecerán una actitud positiva y abierta hacia la lengua y cultura meta. 

4. Tener un resultado comunicativo claramente definido. Así las tareas tendrán un 

objetivo comunicativo claro, un resultado claramente definido, que podrá ser más 

abierto o más cerrado, convergente o divergente, según los objetivos de la tarea; seguirán 

un procedimiento claro y definido, que dependerá del objetivo de la tarea. 

5. Ser operativas, es decir, profesor y alumnos podrán contar con recursos adecuados 

para apoyar la realización de la tarea. (Jauregi K. , 2012, p. 7) 

Concretamente, TILA presenta el documento TILA Best Practice Report (2015) para la 

preparación del contenido de un proyecto telecolaborativo. Divide en tres fases: la fase preparatoria, 

la fase principal y la fase post.   

Según TILA, la fase preparatoria se enfoca en establecer la base para la tarea principal. En esta 

fase el alumno (TILA Best Practice Report, 2015, p. 15): 

- Debe acostumbrarse a los aspectos tecnológicos y a los modos de comunicación a usar. 

- Se podría aprovechar esta fase para estimular el desarrollo de empatía en los alumnos para 

una comunicación intercultural exitosa. 

- El profesor debería instruir a los alumnos de estudiar las técnicas de escuchar activamente 

para crear un entorno seguro, reducir tensiones y construir confianza y respeto. 

- Los profesores deberían ayudarlos a explorar el asunto de la tarea y adquirir palabras y frases 

útiles.  



PROYECTO DE TELECOLABORACIÓN EN PRIMARIA 

Ibáñez Morocho  29

En la fase principal se enfoca en la interacción comunicativa en ambientes sincrónicos y/o 

asincrónicos. TILA constata que puede ser un desafío implementar y organizar actividades 

telecolaborativas sincrónicas, teniendo en cuenta la organización de la clase. Tila recomienda poner al 

trabajar a los otros alumnos que no están realizando una tarea de telecolaboración, observando y 

analizando la interacción y previendo la fase post. En esta fase, un pequeño grupo de alumnos se 

dedican a la comunicación oral sincrónica a través de BigBlueButton o OpenSim mientras que el resto 

trabaja  la comunicación escrita, la cual es más fácil de organizar y también tiene sus propios objetivos 

pedagógicos y propia relevancia (TILA Best Practice Report, 2015: 12). 

En la fase post implica realizar actividades diseñadas para asegurar los resultados de 

aprendizaje y para reflexionar sobre el intercambio intercultural (TILA Best Practice Report, 2015: 

25/28), por ejemplo: discutir, reflexionar y escribir de forma individual o grupal sobre qué se ha 

aprendido y sobre los aspectos lingüísticos adquiridos. 

 

 

~~~ 

La primera parte de esta tesis ha pretendido construir una base para las páginas que siguen, 

con el fin de justificar la forma de trabajo y el diseño del material didáctico que a continuación se va a 

facilitar. A modo de recopilación, se presentan las conclusiones más importantes al final de este 

trabajo (apartado 5, Conclusiones). 
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 METODOLOGÍA 

Esta investigación de tipo exploratorio propone un ejemplo de currículo para la enseñanza/ 

aprendizaje de ELE en la Primaria basado en un proyecto telecolaborativo entre alumnos nativos de 

español y alumnos holandeses.   

En las próximas páginas se comenta cuál ha sido el método elegido para la investigación y cuál 

ha sido el transcurso del proceso, se describe la población con quien se ha llevado a cabo el proyecto y 

se explica qué instrumentos y recursos han sido utilizados para realizar la investigación.   

Se recuerda que la pregunta central que sirvió de punto de partida a esta investigación era: 

¿cómo se puede conseguir desarrollar la destreza de la expresión e interacción oral de una forma 

motivante desde una edad temprana?. Para poder responder a esta pregunta es necesario detenerse 

previamente en otras cuestiones que requieren aclaración, como por ejemplo: ¿cómo pueden los 

alumnos de Primaria desarrollar la destreza de la expresión e interacción oral en la lengua extranjera?, 

¿cómo se puede influir su motivación por aprender la lengua y sobre la cultura meta? Y, ¿qué 

contenido debe tener un currículo escolar que dedique atención a la competencia intercultural?.  

 Proceso del proyecto de telecolaboración 

El proyecto de telecolaboración ha sido programado en tres fases que a continuación se 

describen: 

A. FASE PREPARATORIA  

 Colaboración y autorización de las partes: primeramente se ha ofrecido a un colegio de 

educación regular de Primaria en Holanda impartir clases de español durante cinco semanas 

separando a una clase en dos. Cuando se consiguió resolver dicho reto logístico, la dirección aceptó 

dicha oferta. La propuesta de proyecto11 ha sido expuesta personalmente a la directiva de dos colegios 

de primaria de la provincia de Cáceres (España). En este manual se especifican los objetivos y la forma 

de trabajo (tiempo, rol del profesor y el alumno y, el programa). Entre estas condiciones se explican los 

acuerdos previos respecto a las cuestiones éticas de contacto, de conducta, la formación de parejas y 

herramientas. En este momento de contacto se han acordado explícitamente dichos requisitos 

previos, los objetivos, las fechas y momentos de contacto de los encuentros para la realización del 

proyecto.  Ambos colegios mostraron entusiasmo y estaban dispuestos a colaborar con el colegio 

holandés pero, solo uno de los dos mostró continuidad para mantener el contacto durante semanas y 

                                                           

11 ver “condiciones previas del proyecto” en el Manual para el profesor nativo 
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llevar a cabo la requeridas pruebas de videoconferencia. Se ha solicitado por escrito la autorización de 

todos los padres de los alumnos del proyecto para filmar a los menores de edad.  

 Pruebas tecnológicas: se han planificado momentos de contacto con el jefe de estudios 

responsable del proyecto en España, para comprobar la calidad de las videoconferencia a través de 

BBB (Big Blue Botton) era óptima. Las primeras dos pruebas se hicieron desde dos ordenadores 

portátiles y la tercera desde dos ordenadores portátiles de forma sincrónica, o sea dos 

videoconferencias al mismo tiempo. La calidad de estas videoconferencias no era totalmente óptima, 

ya que el colegio español reconocía no tener suficiente ancho de banda. Los entrecortes en la 

comunicación llevaron a los profesores a replantearse las fechas y las herramientas. Se concedió a este 

colegio más tiempo para que la dirección pudiera acceder a portátiles más nuevos y con ello, más 

rápidos. El plan B sería en todo caso hacer uso de Skype si la comunicación a través de TILA seguía 

siendo problemática. En la cuarta cita virtual la conexión se cortaba después de cinco minutos, por lo 

que se decidió poner ya en marcha el proyecto. Se consideró aquí que tuviéramos que reiniciar las 

conexiones después de cada conversación de cinco minutos en parejas durante el proyecto mismo. 

 Diseño del material: los criterios con los que ha sido diseñado el material se basan en las 

teorías expuestas en el marco teórico y se presentan detalladamente en el apartado diseño material.  

El objetivo principal que se pretende cumplir es desarrollar la competencia comunicativa, 

concretamente la expresión e interacción oral. Para crear una interacción que aporte un desarrollo 

significativo a esta competencia se ha atendido a los criterios propuestos por diversos investigadores 

(Jauregi 2012; Estaire 2009/2011; Ellis 2003). 

B. FASE PRINCIPAL  

 Las clases ELE: en esta fase tuvo lugar la parte práctica del proyecto. Para el estudio, se han 

impartido clases de español en el colegio holandés (2 horas por semana por grupo). El grupo nativo ha 

necesitado una hora semanal para trabajar con el material y preparar las conversaciones para la 

videoconferencia. La finalidad didáctica para este grupo ha sido el desarrollo de la competencia 

cultural, ofrecer input en la lengua materna como comportamiento empático para el alumno en el 

extranjero que quiere aprender su lengua,  además de la afinidad con herramientas tecnológicas. Los 

dos grupos de niños holandeses han recibido un curso de español (ELE) de dos horas por semana por 

grupo durante las mismas cinco semanas. La primera hora se dedicaba a la fase de preparación; 

interpretación de un input comprensible, recopilación de léxico necesario para la producción 

lingüística, práctica de la pronunciación, aclaraciones en cuanto al mensaje o su intencionalidad. En el 

caso del grupo experimental, la segunda hora semanal de clase se dedicaba a la telecolaboración 

misma, basada en conversaciones de cinco minutos en parejas (un nativo español y un aprendiente 

ELE). Las sesiones estuvieron rigurosamente organizadas: unos cinco minutos por conversación y han 

sido grabadas para posterior análisis. En el caso del grupo control, las conversaciones se mantenían 



PROYECTO DE TELECOLABORACIÓN EN PRIMARIA 

Ibáñez Morocho  32

con otro compañero de clase y/o con la profesora. El tiempo restante de la segunda hora de clase se 

utilizaba para trabajar de forma escrita en la fase post de las tareas (TILA, 2015).  

C. FASE POST 

 Recopilación y evaluación de datos: durante dos entrevistas informales, tanto los  alumnos 

españoles como los holandeses mostraron mucho interés por este proyecto. La motivación a posteriori 

ha sido medida a través de un formulario de motivación (Faber, 2015) que se muestra al final de este 

trabajo (véase apartado 3.5.2. análisis motivacional) Todas las conversaciones que han sido 

mantenidas por los aprendientes ELE (tanto el grupo control como el experimental) han sido grabadas 

por medio del recurso BBB (recording option) o con una cámara tradicional. El nivel de desarrollo de la 

competencia comunicativa, la expresión e interacción oral, ha sido evaluada por un grupo de cuatro 

nativas hablantes de español por medio del formulario DELE del nivel A1 (véanse páginas 28 y 29). 

 Reflexión: los resultados y las conclusiones de este trabajo son fruto de la reflexión sobre el 

proceso y los resultados del proyecto de telecolaboración (léanse estos apartados). 

 Las escuelas y los participantes 

El proyecto ha sido llevado a cabo gracias a la colaboración de en total 30 alumnos de Primaria 

y sus respectivos profesores.  

 La escuela nativa española colaboradora en el proyecto ha sido el Colegio Público CRA. Valle 

del Alagón (Alagón del Río, Cáceres, España) y el proyecto ha sido coordinado por el jefe de estudios 

del mismo.  La escuela holandesa donde se han impartido las clases era Distelvlinder (Culemborg, 

Holanda). La autora de esta trabajo ha coordinado el proyecto e impartido las clases ELE. Ambos 

colegios son públicos y ofrecen educación regular. 

 Los alumnos:  en cuanto a la distribución de los alumnos, por un lado el grupo de los alumnos 

nativos españoles estaba formado por seis alumnos de quinto 12de primaria. Por otro lado, el grupo de 

24 alumnos holandeses (no nativos) del “grupo ocho”13 del colegio. Para realizar este proyecto, este 

último ha sido dividido de la forma más homogénea posible (sexo, edad y nivel cognitivo) en dos 

grupos de 12 alumnos (determinado por la profesora que conocía bien el grupo) y los dos subgrupos 

son aquí denominados: grupo tradicional o de control y grupo experimental. En ambos grupos se 

encontraba un niño que presentaba circunstancias beneficiosas para el aprendizaje de una lengua 

extranjera (bilingües neerlandés- maghrebí). También se tuvo en cuenta que en los dos grupos hubiera 

niños con dificultades para el aprendizaje de la lengua meta (2 alumnos por grupo tenían dislexia).

                                                           

12 Quinto de primaria en España es similar a séptimo en Holanda 

13 Octavo de primaria en Holanda es similar a sexto en España.  
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Fotos durante el proyecto de telecolaboración 
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 Diseño del material 

El material didáctico que a continuación se presenta ha sido diseñado especialmente para este 

estudio con la finalidad de promover el aprendizaje ELE desde la Primaria. El material para esta 

propuesta de currículo tiene un enfoque por tareas. El objetivo didáctico para el grupo de alumnos 

nativos españoles es desarrollar la competencia intercultural. El de los dos grupos aprendientes de ELE 

es, sobretodo, desarrollar la destreza comunicativa oral. 

3.3.1 Manuales 

Anexo 1: Manual para el profesor del grupo nativo español: como la organización y coordinación de 

estos proyectos internacionales suponen un esfuerzo considerable (Jauregi K. , 2012) se ha diseñado 

un manual para describir detalladamente los requisitos necesarios en la fase previa al proyecto. La 

finalidad es evitar posibles malentendidos y estimular un buen trabajo en equipo. Las condiciones 

están basadas en el apartado de cuestiones éticas de TILA (2015).  

En el siguiente recuadro se especifican los temas de forma esquematizada que se tratan en 

este manual para el profesor (véase anexo “manual para el profesor del grupo nativo)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anexo 2: Manual para el alumno nativo español: para facilitar al grupo colaborador una herramienta 

de trabajo con la que desarrollar la competencia intercultural y así favorecerles a ellos también con 

este intercambio (Byram 1997, Baker&Clark 2010, Messina Albarenque 2015, TILA 2015).  

Anexo 3: Un manual para el alumno no nativo (niño holandés) del “grupo tradicional”: este grupo 

recibe explicaciones gramaticales explícitas de la profesora. Usa un pequeño cuaderno y el libro 

1. Material para el profesor 

1.1.Descripción del proyecto  
1.2.Objetivos  
1.3.Condiciones previas 

 Cuestiones éticas de contacto 
 Cuestiones éticas de conducta 
 Formación de parejas 
 Cuestiones de privacidad 
 Herramientas 

1.4.Forma de trabajo 
 Tiempo  
 Preparación del profesor  
 Trabajo del alumno  

 Programa  
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de texto Gente Joven 1 para trabajar la gramática. El vocabulario referente a la tarea de cada semana 

se presenta en PowerPoint, como al grupo experimental. El manual consiste en la tarea final, la 

conversación semanal que debe mantener con un compañero de clase o la profesora.   

Anexo 4: Un manual para el alumno no nativo (niño holandés) del “grupo experimental”: para trabajar 

la adquisición de la lengua extranjera gracias a la comunicación auténtica con un niño nativo y para ser 

más consciente del intercambio cultural que está llevando a cabo. El manual consiste en una serie de 

ejercicios diseñados concretamente para el proyecto telecolaborativo. 

3.3.2 Tareas 

Las tareas para los tres grupos tienen una pregunta central con la que se pretende despertar el 

interés del alumno por conocer a la pareja de con la que conversará en la siguiente clase y así 

contribuir a fomentar no sólo el proceso de aprendizaje de la lengua sino la conciencia intercultural 

(Byram 1997, Jauregi 2012). Las tareas han sido diseñados con el mismo lay-out y estructura para 

servir de apoyo audiovisual (iconos, colores…). De este modo, a pesar de que las instrucciones son 

muchas veces en la lengua meta, los aprendientes ELE serán capaces de trabajar individualmente y ser 

conscientes del proceso del aprendizaje. Este apoyo visual puede servir también de ayuda durante las 

sesiones telecolaborativas.  

 

Las tareas están compuestas por cinco ejercicios y forman parte de tres fases (TILA, 2015): 

- Fase preparatoria: estimular el desarrollo de empatía en los alumnos para una comunicación 

intercultural exitosa, el profesor instruyó a los alumnos de estudiar las técnicas de escuchar 

activamente para crear un entorno seguro, reducir tensiones y construir confianza y respeto. 

El profesor les ayudó explorar el asunto de la tarea y adquirir palabras y frases útiles.  

- Fase principal: en esta fase los alumnos mantienen conversaciones en español de forma 

sincrónica a través de BBB; con compañeros de clase en el caso del grupo tradicional y con los 

niños nativos en el caso del grupo experimental. El resto del grupo observa, analiza la 

interacción y trabaja en la fase post  

- Fase post: con la realización de estos ejercicios se aseguran los resultados de aprendizaje y la 

reflexión sobre  el intercambio intercultural. 



PROYECTO DE TELECOLABORACIÓN EN PRIMARIA 

Ibáñez Morocho  36

Para elegir el contenido temático de las tareas de los alumnos aprendientes de ELE se ha 

tenido en cuenta la edad del grupo de alumnos, la funcionalidad para el objetivo semanal de 

comunicarse con otra persona en español y que ninguno de los alumnos tenía algún conocimiento 

sobre la lengua española (nivel A0). Los grupos no nativos, debido a su limitación en la lengua 

extranjera, trabajan la competencia intercultural gracias a las explicaciones en la lengua materna que 

el profesor da durante la fase previa y de reflexión de cada tarea. 

Para los alumnos nativos, el fin de la tarea es telecolaborar con los aprendientes de español 

pero desde los otros ejercicios trabajan la competencia intercultural. Estos ejercicios han sido 

diseñados especialmente para aprender a reflexionar sobre su propia cultura y aprender aspectos 

culturales sobre Holanda (fase previa y post de cada tarea).  

Tarea 1: ¿Cómo eres?; tarea para romper el hielo entre nativos y no nativos donde se identifican  

físicamente tras una previa descripción en español enviada anónimamente por grabación asincrónica. 

Con esta tarea se descubren y discuten los posibles estereotipos relacionados con el aspecto físico de 

ambas culturas. 

Tarea 2: ¿Quién eres?; tarea para intercambiar información básica sobre su nombre, edad y gustos 

personales.  Con esta tarea se aprecian las diferencias culturales respecto a la celebración de un 

cumpleaños. 

Tarea 3: ¿Cómo es tu cole?; tarea para intercambiar información referente a sus colegios. Con esta 

tarea se es consciente de las diferencias culturales referentes al ritmo de vida (horarios, transporte) en 

ambos países. 

Tarea 4: ¿Dónde vives?; tarea para intercambiar información referente a sus casas. Con esta tarea los 

alumnos discuten las razones de las diferencias entre las casas en ambos países relacionadas con la 

cultura como forma de vida.  

Tarea 5: ¿Cómo es tu familia?; tarea para intercambiar información referente a sus familias y 

residencia. Con esta tarea se intercambia conocimientos sobre los hábitos sociales referentes a la 

familia que suelen ir unidos a una cultura. 
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 Procedimiento 

3.4.1 Formación de parejas  

Para llevar a cabo las sesiones de telecolaboración entre el grupo nativo y el grupo 

experimental ha sido necesaria una previa planificación. El grupo de nativos españoles estaba 

compuesto por seis alumnos. El grupo experimental estaba compuesto por doce alumnos. Se han 

formado “parejas” fijas a partir de la semana dos, compuestas por un alumno nativo que mantenía 

conversaciones con dos alumnos no nativos. De esta forma se ha pretendido proteger al alumnos no 

nativo (quien ya tenía la dificultad lingüística) de tensiones de continuos cambios y estimular un 

intercambio comunicativo cada vez más fluido y personal. En la primera semana se optó por un juego 

para romper el hielo donde se enviaban fragmentos de voz a ciegas; audios por WhatsApp de forma 

asincrónica.  Los alumnos tenían que encontrar a su pareja de videoconferencia en la foto de grupo 

donde aparecían sus nombres.  

En el caso del  grupo tradicional las conversaciones se mantenían entre los compañeros de 

clase mismos y/o con la profesora. 

3.4.2 Medios tecnológicos  

Es necesario detenerse en las complicaciones tecnológicas que tuvieron lugar durante el 

proceso de este estudio. En primer lugar, la conexión entre los dos profesores a través de TILA fue 

retrasada por el filtro de seguridad que las escuelas españolas tienen a cualquier página web que no 

sea el Intranet del organismo mismo, según declaró el profesor. Costó más de dos semanas conseguir 

la autorización para liberar la página de TILA de estos filtros.  

En según lugar, las calidad de las conexiones no fue óptima. Cuatro de las videoconferencias 

tuvieron lugar a través de BBB (BigBlueButton). Como las diferentes pruebas que los dos profesores 

hicieron desde dos ordenadores diferentes a través de la plataforma a priori ya habían tenido cortes y 

problemas de imagen, a modo de precaución, se realizaron las conexiones desde un solo ordenador.  

Este factor tuvo como consecuencia que en alguna ocasión faltó el tiempo dentro del horario escolar 

para terminar todas las conversaciones. A los alumnos sin embargo,  no les importó quedarse cinco 

minutos más en la escuela para poder hablar con su pareja de videoconferencia.  A pesar de que se 

usó la banda ancha y Firefox o Mozilla para realizar las conexiones, tal y como aconseja TILA, la 

tecnología falló en la segunda semana. La persona responsable del proyecto en España reconoció que 

era su colegio el que tenía muchos problemas técnicos, que su conexión a Internet no había sido nunca 

óptima. Para no paralizar el proyecto ni la planificación del programa, se había acordado de antemano 

un plan de escape por si se daba esta situación. La solución fue usar Skype como recurso comunicativo. 
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Con el grupo tradicional se realizaron grabaciones y no hubo complicaciones técnicas. 

3.4.3 Equipo de evaluadores 

Las personas encargadas de evaluar las grabaciones han sido cuatro nativos de español. Antes 

de comenzar la evaluación, la coordinadora de este proyecto ha aclarado preguntas y ha explicado a 

los cuatro evaluadores los tecnicismos que aparecen en el formulario. El propósito de estas 

explicaciones previas a la evaluación era garantizar la objetividad del análisis eliminando discrepancias 

entre los cuatro evaluadores. Otra estricta condición era que no se podía hacer saber (hablando o con 

gestos) cuál era su impresión cada uno de los alumnos según las grabaciones obtenidas en la cuarta 

semana, para ser totalmente neutrales e independientes en su criterio de evaluación.  

 Determinación de la muestra 

El objetivo general de esta tesina es investigar cómo se puede desarrollar la destreza de la 

expresión e interacción oral de una forma atractiva desde una edad temprana. Para ello, se ha 

experimentado con una propuesta de currículo escolar apto para la inclusión del español como lengua 

extranjera (nivel A1 del Marco). El objetivo didáctico, tanto para el grupo tradicional como el 

experimental, es desarrollar la destreza de la expresión e interacción oral en la segunda lengua.  

Ambos grupos comparten la tarea comunicativa semanal y parten del mismo nivel de español 

(nivel A0), ya que ninguno de ellos ha recibido nunca clases de español o se mueve en un entorno rico 

en input. Las diferencias en la enseñanza adoptada con los dos grupos son que:  

a) con el grupo experimental se ha intentado comprobar si uso de la telecolaboración en clases de 

Primaria tiene repercusiones positivas sobre el desarrollo de la competencia comunicativa oral.  

b) con el grupo experimental no recibió explicaciones gramaticales y el tradicional sí. Para el grupo 

experimental, el propio contacto y uso con la lengua meta es suficiente para asumir de manera 

“natural” el proceso de comunicación, aunque siempre podían intervenir este proceso ‘natural’ para 

tomar consciencia del conocimiento lingüístico formulando preguntas sobre la forma e intención del 

lenguaje (Bialystok, 1991).  

c) el grupo experimental utilizaba material diseñado especialmente para este proyecto compuestas de 

tareas (ver 3.3.2.). Para el grupo tradicional sin embargo, se ha preparado un plan de trabajo para la 

serie de clases con cinco semanas de duración basada en el manual comunicativo Gente Joven 1 

(versión rosa). Este libro de texto se utiliza mucho en los institutos de Secundaria en Holanda para dar 

clases de Español ELE del nivel A1. Las unidades que se han tratado cubrían los mismos temas que para 

el grupo tradicional. El grupo tradicional, por las explicaciones gramaticales explícitas, era tal vez 

consciente de la forma y el uso de la lengua; por ejemplo, la conjugación de los verbos básicos como 
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hablar, ser, tener o los artículos determinados e indefinidos (véanse anexos referentes al material 

didáctico). 

Con las muestras recogidas a modo de grabación se ha podido evaluar a posteriori el nivel de 

expresión e interacción oral (DELE, nivel A1). Se han optado por las grabaciones de la semana cuatro 

porque los alumnos estaban ya acostumbrados a las clases de español y a las videoconferencias.  

El grado de motivación entre ambos grupos holandeses colaboradores en el proyecto (grupo 

tradicional y experimental) ha tenido un impacto sobre este estudio, por lo que se han medido el nivel 

y las razones de motivación al final del proyecto. La herramienta utilizada ha sido un formulario 

diseñado por Messina Albarenque (2015). 

 Instrumentos de recolección de datos 

3.6.1 Análisis lingüístico: expresión e interacción oral  

Se han analizado las muestras de producción oral de la cuarta semana de los dos grupos de 

alumnos holandeses (tradicional y experimental) desde una perspectiva global de la destreza. Este 

momento resultó relevante porque había el mismo número de niños presentes y los alumnos estaban 

ya acostumbrados al método de las clases de español. La herramienta utilizada ha sido el formulario 

DELE nivel A1. Las medidas analíticas fueron: alcance, corrección y coherencia en cuatro niveles 

diferentes (0 para el nivel más bajo y 3 para el más alto). Se consideró que no era apropiado utilizar 

medidas de precisión lingüística dado que en la programación oficial de las clases de idioma extranjero 

en estas etapas no se incluye este objetivo. 
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3.6.2 Análisis motivacional: autoevaluación14 de los aprendientes ELE 

A continuación se muestra el formulario de autoevaluación que ha sido rellenado por todos los 

alumnos no nativos (tradicional y experimental) para medir el nivel de motivación. Dado que este 

instrumento ha sido originalmente diseñado para un grupo de alumnos de secundaria, el formulario ha 

sido adaptado al grupo meta de este estudio, alumnos del último año de primaria. La posibilidad de 

respuesta ha sido simplificada a tres (estoy de acuerdo- estoy un poco de acuerdo- no estoy de 

acuerdo) teniendo en cuenta el grado de complejidad del formulario para este grupo meta. Además, la 

profesora ha explicado a todos los alumnos los términos que no quedaban claros y se ha dado una 

descripción de las diferencias en las dos formas de enseñanza utilizadas para el proyecto. Por ser 

compañeros de clase, los alumnos tenían una buena visión de lo que el otro grupo estaba haciendo 

durante el proyecto.  

  

                                                           

14 Adaptación de la propuesta realizada por Faber (2015). 
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Cuestionario de autoevaluación motivacional para los alumnos no nativos: grupo experimental y grupo 
tradicional. 
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A continuación, se ha realizado un análisis desde el punto de vista cuantitativo con los datos 

resultantes de este análisis motivacional para obtener información acerca de la distribución de una 

determinada variable.  

Las herramientas que han sido empleadas para la realización del análisis son: 

 La media (M) de un conjunto de datos se obtiene como la suma de todos los valores de todas 

las observaciones, dividida por el número total de observaciones, es decir, la media es el 

promedio aritmético del conjunto de datos.  

 La desviación estándar (DS) es un índice numérico que proporciona la dispersión de un 

conjunto de datos, es decir, cuánto tienden a alejarse los valores concretos de la media en una 

distribución de datos. Cuanto mayor es la desviación estándar, mayor es la dispersión de los 

valores observados. La desviación estándar es el promedio de las desviaciones individuales de 

cada observación con respecto a la media de una distribución. Así, la desviación estándar mide 

el grado de dispersión o variabilidad.  

Con el objeto de poder aplicar las herramientas descritas anteriormente, se deben corregir 

algunos de los datos existentes en los gráficos. Ello es debido a que algunas de las preguntas han sido 

formuladas para que la respuesta obtenida sea una valoración positiva mientras que otras preguntas 

son formuladas de manera opuesta. Concretamente se la partido de la muestra  “eens” (estoy de 

acuerdo), como la respuesta positiva que favorecería el uso de la telecolaboración en el aula. 

Partiendo de este valor positivo de la primera columna, se han reinterpretado las preguntas número 7, 

8, 11 y 13, considerando la columna “niet eens” (no estoy de acuerdo) como el valor positivo a favor 

de la telecolaboración.  Esta medición debe dejar ver si el grupo experimental está más motivado que 

el grupo tradicional gracias al uso de este método de enseñanza. 
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3.6.3 Análisis intercultural 

El análisis que recoge las opiniones de los alumnos con respecto al desarrollo de la 

competencia intercultural, recopila las opiniones de todos los alumnos participantes en este estudio; 

tanto los nativos españoles, como los no nativos (grupo experimental y tradicional). De este modo se 

observarán tres perspectivas diferentes referentes a la interculturalidad.  

Cuestionario15 de autoevaluación intercultural para los alumnos no nativos: grupo experimental y 

grupo tradicional. 

 

 

 

 

 

 

 

Para el análisis intercultural se han realizado un análisis cuantitativo igual que en el caso del 

análisis motivacional. Las herramientas utilizadas han sido la media (M) y la desviación estándar (SD). 

Este instrumento muestra  si el grupo experimental ha conseguido desarrollar más la competencia 

intercultural que el grupo tradicional. El número de alumnos que marcó la respuesta “eens”  (estoy de 

acuerdo) en cada grupo es considerado como la valoración positiva referente al desarrollo de la 

competencia intercultural. 

 
 

                                                           

15 Adaptación de la propuesta realizada por Faber (2015). 
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Cuestionario16 de autoevaluación intercultural para los alumnos nativos españoles 
  

                                                           

16 Propuesta de basada por Messina Albarenque (2015) basada en: Gooedenough citado en Baxter, 1983; Kramsch, 1993; 

Matsumoto, 2000; Byram, 2002; Van Hooft et al. 2002;Denis y Matas Pla, 2002; Deardorff, 2006; Kumaravadivelu, 2006a, 

2006b) 
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 RESULTADOS 

En este apartado se encuentran los resultados fruto de las investigaciones de carácter 

lingüístico, motivacional e intercultural que han pretendido dar respuesta a las preguntas parciales con 

las que se pretende resolver la pregunta de investigación: ¿cómo se puede conseguir desarrollar la 

destreza de la expresión e interacción oral de una forma motivante desde una edad temprana?.  

 Resultados del análisis lingüístico: expresión e interacción oral 

El análisis sobre el nivel de desarrollo de la competencia comunicativa oral (expresión e 

interacción oral) ha sido determinado según los criterios de evaluación del formulario DELE (A1). Éste 

distingue tres subcategorías en tres niveles (véanse descripciones de los criterios en el apartado 3.6.1). 

Los resultados del análisis lingüístico pretenden dejar ver si el uso de la telecolaboración entre 

alumnos de Primaria tiene un efecto positivo en el desarrollo de la competencia comunicativa oral. Los 

gráficos muestran la media (M) de los resultados obtenidos en ambos grupos. 

 

- Alcance: los resultados de las evaluaciones (véanse gráficos 1 y 2) demuestran que el grupo 

experimental ha conseguido un nivel de alcance más alto que el grupo tradicional. Llamativa es la 

evaluación que asevera la gran diferencia en nivel de alcance: el 79% del grupo experimental 

dispone de un repertorio de palabras para proporcionar e intercambiar información de forma 

limitada (nivel 2 DELE), frente a un 28% del grupo tradicional. El 14% del grupo experimental 

dispone de suficiente repertorio para desenvolverse con cierta eficacia y dejar claro lo que quiere 

decir (nivel 3 DELE), frente a un 5% en el grupo tradicional. En el grupo tradicional destaca que la 

mayoría de los alumnos, un 67%, no tiene suficiente repertorio para transmitir el mensaje, cuando 

en el grupo experimental sucede en un 7% de los casos. 

  

Gráfico 1 Gráfico 2 
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- Corrección: los resultados de las evaluaciones (véanse gráficos 3 y 4) demuestran que el grupo 

experimental ha conseguido un nivel de corrección más alto que el grupo tradicional. En el grupo 

tradicional nadie (0%) muestra control sobre las reglas básicas y categorías gramaticales para 

construir correctamente oraciones sencillas (nivel 3), en el grupo experimental sí (11%). La mayoría 

de los alumnos utilizan construcciones  gramaticales sencillas previamente memorizados (nivel 2) 

pero resulta interesante la diferencia entre el grupo tradicional (46%) y el experimental (80%). La 

comunicación se hizo difícil por la cantidad de errores o la interferencia de otras lenguas en 

mayoritariamente para el grupo tradicional (54%) y no tanto para el grupo experimental (9%). 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Coherencia: los resultados de las evaluaciones (véanse gráficos 5 y 6) demuestran que el grupo 

experimental ha conseguido un nivel de coherencia más alto que el grupo tradicional. Ninguno (0%) 

de los participantes del grupo tradicional ha conseguido producir un discurso enlazados de forma 

básica intercambiando en las conversaciones información relevante relacionada de forma adecuada 

(nivel 3), en el grupo experimental sí (9%). La mayoría de los alumnos del grupo experimental (86%)  

se expresa mediante enunciados breves enlazados entre sí, logrando salvar la comunicación otros 

recursos a pesar de la discontinuidad del discurso (nivel 2), en el caso del grupo tradicional ocurre 

en un 45% de los casos. Más de la mitad del grupo tradicional (55%) muestra una comunicación 

prácticamente imposible debido a un discurso totalmente discontinuo e inconexo (nivel 1), frente a 

un reducido grupo experimental (5%). 

  

Gráfico 3 Gráfico 4  

Gráfico 5 Gráfico 6 
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 Resultados del análisis motivacional: autoevaluación de los alumnos no 

nativos  

A continuación se especifican los resultados más relevantes procedentes de las 

autoevaluaciones con respecto a la motivación de los alumnos de los grupos experimental y 

tradicional. Estos resultados del análisis motivacional muestran si hay una diferencia en el  nivel de 

motivación para aprender de esta forma sobre lengua y la cultura meta en el grupo de alumnos que 

usaron la telecolaboración, en comparación con el grupo que no la usó. De este modo se intentará dar 

respuestas a una de las preguntas parciales. 
















































































































































































































